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והבדילה הפרוכת לכם. הנה בע״ח ]בעץ חיים[ )שער מ״א( מבואר שיש פרסא )וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שער ז׳ פ״ב

]פרק ב׳[(

ده است یح داده ش ، در עץ חיים )עץ חיים( )Sha'ar 41( توض ون د.« اکن کن دایی اف ما ج رای ش »و پرده )פרוכת, paroches( ب

صل 2(. ه עץ חיים، Sha'ar 7، ف گرید ب ن ز ب ی ود دارد )و ن که حائلی )פרסא, parsa( وج

ובגמרא בכתובות )דק״ו ע״א( איתא י״ג פרוכת היו במקדש שני ז׳ כנגד ז׳ שערים כו׳ ופרש״י ]ופירש רש״י

/ ופירוש רש״י[ דלצניעותא עבידי.

ز ه، و ج ت درواز ر هف راب ت پرده در ب ود: هف ده پرده ب ز د دوم سی : »در معب و در گمارا، در כתובות )כתובות( )106a(، آمده است
ودند. ته ب یدگی ساخ رای پوش ‌ها را ب یح می‌دهد که آن ی )רש״י( توض ...«؛ و راش این

והיינו כי בלילה היו השערים ננעלים וכדאיתא במסכת תמיד רק ביום היו פתוחים שיהיו נכנסין

ויוצאין דרך פתחי השערים והיו מוכרחים להיות פתוחים אעפ״כ ]אף על פי כן[ הי׳ ]היה[ פרוכת לכל שער

לצניעות כו׳.

ا مردم ودند ت ‌ها را می‌گش ها آن ها روز ن ؛ و ت ‌که در رسالهٔ Tamid )תמיד( آمده است ان ن د، چ ل می‌کردن ه‌ها را قف ‌ها درواز ب یعنی ش
یدگی را ا پوش ود ت ه‌ای پرده‌ای ب رای هر درواز ‌همه ب ااین د، ب ن اش از ب ودند ب یر ب اگز ا آنکه[ ن د؛ و ]ب ون ارج ش ه‌ها وارد و خ از راه درواز

. ز این د، و ج ظ کن حف

וענין זה הוא כי הנה העזרה והלשכות הם מכוונים נגד מלכות דאצילות כי למעלה במלכות יש כל

הבחי׳ שבעזרה וגם הר הבית ת״ק אמה כמ״ש בזהר שלח לך )דקס״א ע״ב(.

روایی )מלכות, Malchus( عالمِ رمان ا ف رند ب اظ ن ره‌ها مت د )עזרה, Azarah( و حج : صحن معب ن است ی ن مقصود از این مطلب چ
هٔ داز ه ان د ب ز کوه معب ی د؛ و ن ود دارن د وج ن ه‌هایی که در صحن هست ب ن الا، در Malchus، همهٔ ج یرا در ب صدور )אצילות, Atzilus(، ز

. [ שלח לך )161b(، آمده است اتِ اراش ‌که در זהר )זהר(، ]پ ان ن ، چ راع است انصد ذ پ

והנה בלילה תרעין דג״ע ]דגן עדן[ אסתימו וכמו שננעלים השערים שערי העזרה הגם דכתי׳ ]דכתיב[ ותקם

בעוד לילה ותתן טרף לביתה היינו בבחי׳ חיצוניות דוקא

ا آنکه وند. و ب ل می‌ش ، قف ه‌های صحن ه‌ها، یعنی درواز ‌گونه که درواز وند«، همان اغ عدن بسته می‌ش ه‌های ب ‌ها »درواز ب ، ش ون اکن
صاً در خ د«، این کار مش راهم می‌کن وراک ف ه‌اش خ ان رای اهل خ د و ب ز ی رمی‌خ ب است ب وز ش : »او درحالی‌که هن ده است ته ش نوش

. یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( است بُعدِ ب
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וכמו באדם בשעת שינה שהוא הסתלקות וקבוץ החיות מן הדם הוא הנפש לתוך הלב ונסתם הכל בתוכו

שאין מתפשט ממנו פנימית החיות רק קיסטא דחיותא וחיצוניות שאז הוא דוקא גילוי והתפשטות

חיצוניות החיות

د و گرد نی می‌کن ی ش ‌ن ه درون قلب عقب ، ب ، که همان نفس است ون ات از خ یروی حی : ن واب است گام خ د حال انسان هن ن این مان
ر تش ات از آن من یروی حی بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ن ه‌گونه‌ای که  ود، ب ز در درون آن بسته می‌ش ی می‌آید؛ و همه‌چ

یرا در آن د؛ ز اقی می‌مان یرونی ب بُعد ب ات )קיסטא דחיותא, kista de-chayusa( و  ه‌ای اندک از حی داز ها ان ن لکه ت ود، ب نمی‌ش
ود، ر می‌ش تش کار و من ات آش یروی حی یِ ن یرون بُعد ب صاً  خ گام، مش هن

כמו כח הזן וכח המעכל שבנפש שהן בחי׳ חיצוניות לגבי כח השכל והמדות וראיה ושמיעה.

ایی و ن ی ی )מדות, middos(، ب اتِ عاطف یروی عقل، صف ا ن س، که در قیاس ب ف یروی گوارش در ن ده و ن ن یه‌کن ذ غ یروی ت د ن ن مان
یرونی‌اند. بُعد ب وایی،  ن ش

והתפשטותן עיקרן בשעת שינה שבשעה שאינו ישן ומאיר השכל אז כח המעכל והזן אינן בהתפשטות

כ״כ ]כל כך[ מצד התכללותן בכח השכל כנר בפני אבוקה ולכן מעכב התפשטותן

یه ذ غ مه و ت یروهای هاض د، ن اب لش می‌ت یست و عق واب ن ص خ خ گامی که ش یرا هن واب رخ می‌دهد. ز گام خ اً هن ‌ها عمدت گسترشِ آن
ع ‌رو ]عقل[ مان این ؛ و از ان روز علی ف ر مش راب معی در ب ون ش د، همچ یروی عقل مستهلک‌ان راکه در ن د؛ چ ن دان گسترش نمی‌یاب ن چ

ود. ‌ها می‌ش گسترش آن

אבל בשעת שינה שמסתלק ממשלת כח השכל אז הן מתפשטין ואז הקיבה מעכל ושולח אל הכבד כו׳.

וכח הזן והמעכל והדוחה וכה״ג ]וכהאי גוונא[ הם כחות חיצוניות ותחתוניות שבנפש.

ه د و آن را ب م می‌کن ا را هض ذ ‌گاه معده غ د؛ و آن ن ‌ها گسترش می‌یاب ار می‌رود، آن یروی عقل کن رواییِ ن رمان ، وقتی ف واب گام خ اما هن
س‌اند. ف رِ ن روت یرونی و ف یروهای ب ‌ها، ن د آن ن ع و مان م و دف یه، هض ذ غ یروهای ت یره. ن رستد و غ د می‌ف کب

וכך למעלה במלכות דאצי׳ שבלילה תרעין דג״ע ]דגן עדן[ אסתימו שההארה שנמשך מבחי׳ מל׳ בג״ע

]בגן עדן[ זיו השכינה זהו עיקר הארת פנימיות המל׳

اغ عدن بسته ه‌های ب ‌ها »درواز ب روایی )מלכות, Malchus( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(: ش رمان الا، در ف ‌طور در ب همین
ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ــ وِ حض رت ود ــ پ یده می‌ش اغ عدن کش ه ب روایی ب رمان هٔ ف ب ایی‌ای که از مرت ن یرا روش وند«. ز می‌ش

. روایی است رمان بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ف اییِ اصلیِ  ن روش
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)דהיינו שההמשכה מבחי׳ ג״ר ]ג׳ ראשונות[ שבמל׳ וכמ״ש במ״א בביאור הזהר פ׳ אחרי( ובלילה מסתלק

הארה זו אלא שהשפע׳ חיצוניות נמשך אז והיינו ותתן טרף בבי״ע )והמשכה זו מבחי׳ ז״ת ]ז׳ תחתונות[ שבמל׳(

ای ‌که در ج ان ن ؛ چ روایی است رمان لی )ספירות, Sefiros([ در ف بِ تج ن ]از مرات ی ست هٔ نخ ب هٔ سه مرت ب ش از مرت )یعنی این کش
ریانی ها ج ن ‌گاه ت ار می‌رود و آن ایی کن ن ‌ها این روش ب .( ش ده است یح داده ش ای אחרי מות توض ارهٔ پارش رحِ זהר درب دیگری، در ش

ی و عمل است )و این ش خ ‌ب ، صورت ش رین [ آف وراک می‌دهد« در ]عوالمِ ایِ »و خ ود؛ و این همان معن یده می‌ش ن کش ایی ه پ یرونی ب ب
.) روایی است رمان رِ ف روت تِ ف هٔ هف ب ش از مرت کش

וביום נפתחים תרעי דג״ע ]דגן עדן[ לפי שיש התגברות החסדים חסד אל כל היום ע״כ נמשך אז המשכה

הפנימית ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יש בחי׳ פרוכת פרסא ונמשך המשכה זו

نِ ریا ‌گاه ج ‌رو آن این « ــ و از رند ــ »مهرِ אל در تمام روز یرا مهرها قوت می‌گی د، ز ون وده می‌ش اغ عدن گش ه‌های ب ها درواز روز
ود یده می‌ش ن کش ایی ه پ ریان ب ود دارد و این ج ده، وج ن داکن ه‌ای از پرده، یعنی ج ب ‌همه، مرت ااین ود. ب یده می‌ش ن کش ایی ه پ درونی ب

ע״י אמצעות הפרסא והפרסא היא מבחי׳ חשמל שהוא מחיצוניות הבינה שמלביש ומקיף את י״ס ]י׳

ספירות[ דז״א וי״ס ]וי׳ ספירות[ דנוק׳ ]דנוקבא[ כתנו׳ עור ומלבישם מצדיהם

؛ هم )בינה, Binah( است یِ ف یرون بُعدِ ب ، که از  هٔ الکتروم )חשמל, Chashmal( است ب ده از مرت ن داکن ده. و این ج ن داکن ه‌واسطهٔ ج ب
روایی )נוקבא, رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ لیِ  هٔ تج ب ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و ده مرت اتِ عاطف لیِ صف هٔ تج ب ، ده مرت آن

اند. ان می‌پوش ‌ها را از پهلوهایش ، و آن امه‌ای از پوست د ج ن رد، مان را می‌گی اند و ف Nukva( را می‌پوش

והוא בכדי שלא יהיה יניקת החיצונים ומתחת רגליהם הוא בחי׳ מנעל להיות הפסק בין אצילות לבריאה

וליצירה כו׳

ان عالمِ صدور و ا می ، ت ش است ون کف ه‌ای چ ب ان مرت اهایش رِ پ ی د. و ز ن کن یه ن ذ غ ‌ها ت یرونی از آن یروهای ب رای آن است که ن این ب
یره. د و غ داز ن ی دایی ب ی ج ش خ ‌ب ش و صورت رین عوالمِ آف

)ונעל הזה הוא בחי׳ המסך והפרסא המפסיק בין אצילות לבריאה כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״א

ופרק ו׳ ובשער מ׳ פ״א( וכמו שפירש״י ]שפירש רש״י[ לצניעות דהיינו שלא יהיה

Sha'ar ،که در עץ חיים‌ ان ن د؛ چ داز اصله می‌ان ش ف رین ان عالمِ صدور و عالمِ آف ده‌ای است که می ن داکن هٔ پرده و ج ب ش مرت )این کف
سیر ف « ت اف رای عف ی )רש״י( »ب [ که راش ی است ز ی .( و ]این همان چ صل 1 آمده است صل 6، و در Sha'ar 40، ف صل 1 و ف 41، ف

د اش ب ‌که ن رای آن ؛ یعنی ب کرده است
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כל גילוי האור של אצילות בבריאה כ״א בדרך מסך שהמלכות דאצילות בוקע המסך ונעשה עתיק

לבריאה )ע׳ ]עיין[ בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״א ואגה״ק ]ואגרת הקודש[ איהו וחיוהי( וכן בכל עולם.

روایی رمان : ف قط از راهِ پرده است ش )בריאה, Beriah(، اما ف رین ورِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( در عالمِ آف هورِ ن تمامِ ظ
ه עץ חיים )עץ گرید ب ن ود )ب ش می‌ش رین تیک )עתיק, Atik( عالمِ آف د و عَ کاف )מלכות, Malchus( عالمِ صدور از پرده می‌ش

ز ی «(. در هر عالمی ن اتش یرویِ حی [ »او و ن امهٔ חיים(، Sha'ar 41, chapter 1، و Iggeres HaKodesh )אגרת הקודש(، ]ن
. ن است ی ن چ

שבבריאה נעשה ג״כ חשמל מחיצוניות הבינה ומקיף לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ עד שנעשה מנעל כו׳

)בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״א שהמסך שבין בריאה ליצירה אינו מבינה דבריאה אלא מת״ת ]מתפארת[

דבריאה אלא שבת״ת ]שבתפארת[ יש ג״כ חשמל כמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ס״פ יתרו בשם א״י ]אדם ישר[.

مال )חשמל, اش شِ چ هم )בינה, Binah(، پوش یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( ف بُعدِ ب ز از  ی ش ن رین یرا در عالمِ آف ز
روایی )נוקבא, Nukva( را رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف Chashmal( پدید می‌آید و صف

[ که پردهٔ یره. )در עץ חיים )עץ חיים(، Sha'ar 41, chapter 1، ]آمده است ود و غ ی بدل می‌ش ش ه کف ‌که ب ا آن رد، ت را می‌گی ف
گی )תפארת, Tiferes( در عالمِ ایی و هماهن یب لکه از ز ، ب یست ش ن رین همِ عالمِ آف ی از ف ش خ ‌ب ش و عالمِ صورت رین ان عالمِ آف می
امِ ه ن نِ Parshas Yisro ب ایا ‌که راماز )רמ״ז( در پ ان ن ود دارد، چ مال وج اش ز چ ی گی ن ایی و هماهن یب ‌حال، در ز ااین ؛ ب ش است رین آف

ویسد. Adam Yashar می‌ن

ואמנם בלקוטי הש״ס ]הששה סדרים[ מהאריז״ל ]מהאר״י זכרונו לברכה[ דט״ז ד״ה לכי ומעטי א״ע ]את עצמו[

כמ״ש כאן ע״ש ועמ״ש בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר(.

از « آغ ک کن ود را کوچ رو و خ ا »ب ی که ب ش خ حهٔ 16، در ب ال )האריז״ל(، صف اما در Likkutei HaShas )לקוטי הש״ס( از آریز
اره یرا در این روز او کف رحِ آیهٔ »ز ه در ش ه آنچ ن ب ی ن گرید. همچ ن ا ب ج ه آن ؛ ب ده است ته ش ا نوش ج ‌گونه است که این ود، همان می‌ش

گرید.( ن ده است ب ته ش واهد کرد« نوش خ

ולהבין ענין חשמל זה מה ענינו הנה מבשרי אחזה כי במדות אין שם התגלות כל השכל שאם כן היו

המדות בטלים בהשכל ולא הי׳ ]היה[ מהם כלל התפשטות והמשכה

د؛ هور نمی‌کن ی )מדות, middos(، تمامِ عقل ظ اتِ عاطف ویش آن را درمی‌یابم«: در صف نِ خ  مال، »از ت اش ای این چ همِ معن رای ف ب
‌ها پدید نمی‌آمد. چ گسترش و امتدادی از آن دند و دیگر هی ات در عقل مستهلک می‌ش ود، صف ن ب ی ن یرا اگر چ ز
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אלא שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ מקיף עליהם הארה מועטת מחיצוניות הבינה בחי׳ התבוננות שלמעלה מן

המדות בכדי שלא יהי׳ ]יהיה[ יניקת החיצונים שמהמדות יכול להיות אחיזה לסט״א ]לסטרא אחרא[

یروهای ا ن ی است ــ ت اتِ عاطف الاتر از صف أملی که ب هٔ ت ب را می‌گیرد ــ مرت ‌ها را ف هم آن یِ ف یرون بُعدِ ب ‌همه، پرتوی اندک از  ااین ب
د، ون رای سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( ش ی ب اویز د دست ن ی می‌توان اتِ عاطف یرا صف د؛ ز ن کن هره‌گیری ن ا ب ج یرونی از آن ب

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל כו׳ וכן שבה״כ ]שבירת הכלים[ היה

בהמדות לפיכך צ״ל בחי׳ חשמל מקיף שלא יהי׳ ]יהיה[ להם יניקה מהמדות אלא בדרך שערות וצפרנים

כפי הצורך בלבד

نِ  کست ز ش ی ره؛ و ن ی راهیم )אברהם( که اسماعیل )ישמעאל( از او پدید آمد« و غ ون اب د: »نه همچ ن ت مان گف مان ‌که حکی ان ن چ
هره‌ای ات ب یرونی از صف یروهای ب ا ن د، ت اش ته ب ود داش راگیری وج مالِ ف اش هٔ چ ب اید مرت ‌رو ب این ی رخ داد. از اتِ عاطف ‌ها در صف رف ظ

. از ی هٔ ن داز ه‌ان قط ب ن و ف اخ وهٔ مو و ن ی ه ش د، مگر ب رن گی ن

)כי חשמל זה הוא מהבינה וחו״ב ]וחכמה ובינה[ הן תרין ריעין כו׳ ומחכמה אין יניקה לחיצונים כנודע

מענין הנגעים וכמ״ש ימותו ולא בחכמה לפי שחכמה כח מה בחי׳ בטול לאור א״ס כו׳(.

چ یرونی از حکمت هی یروهای ب ره؛ ن ی هم دو »همراه«اند و غ هم است و حکمت )חכמה, Chochmah( و ف مال از ف اش یرا این چ )ز
د، رن ده: »می‌می ته ش ‌که نوش ان ن ، و چ ه‌های پوستی[ دانسته است وعِ נגעים )nega'im( ]عارض ‌که از موض ان ن د، چ رن هره‌ای نمی‌گی ب
ایان )אור ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ی‌گری )ביטול, bittul( در ب ف ودن هٔ خ ب ه« است ــ یعنی مرت یرویِ »چ یرا حکمت ن «؛ ز ه‌واسطهٔ حکمت نه ب

یره.( אין סוף, Or Ein Sof( ــ و غ

ופי׳ ענין החשמל שמלביש לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ והרי הוא חיצוניות אצלן ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ שרשו

גבוה מהן שהרי הוא מהבינה.

‌حال ااین ، و ب یرونی است بُعدِ ب ‌ها  ا آن ت ب : در نسب اند این است ث را می‌پوش ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف مالی که صف اش حِ چ ی توض
هم می‌آید: یرا از ف ، ز الاتر است ‌ها ب ه‌اش از آن ریش

הענין הוא כמו המשל שהוא לבוש להנמשל דהנה צירופי אותיות המשל הם גשמיות נגד הנמשל

ולבוש לבד להנמשל

.)nimshal ,مایاند )נמשל ل آن را می‌ن ثَ ی است که مَ ز ی رای آن چ امه‌ای ب لی که ج ثَ ؛ مَ ل )משל, mashal( است ثَ دِ مَ ن مطلب مان
مار می‌روند. ه‌ش رای آن ب امه‌ای ب ها ج ن ی‌اند و ت د، مادّ مایان ل می‌ن ثَ ه مَ ا آنچ ل، در قیاس ب ثَ فِ مَ ‌های حرو یرا ترکیب ز
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אך מ״מ שרש המשל הוא גבוה מאד נעלה שאין כל אדם יכול לומר משלים אלא משלי שלמה ובגמרא

אמרו על רבי מאיר תלתא שמעתא ותלתא מתלי ואמרו משמת רבי מאיר בטלו מושלי משלים כו׳

لومو ل‌های ش ثَ [ »مَ ون ها ]کسانی چ ن لکه ت گوید، ب ل ب ثَ یرا هر کسی نمی‌تواند مَ ؛ ز د و والا است لن ار ب سی ل ب ثَ هٔ مَ ‌حال، ریش ااین ب
ر ی مانی که ربی مئ د: »از ز ن ت ل«؛ و گف ثَ ه و سه مَ د: »سه آموز ن ت یر )רבי מאיר( گف ارهٔ ربی مئ )שלמה(«؛ و در گمارا )גמרא( درب

. ز این د« و ج ن ت ان رف ل‌گویان از می ثَ ، مَ ت ش درگذ

והיינו כי דוקא מי ששכלו שכל גבוה יכול לצמצם שכלו במשל שיהיה מכוון נגד הנמשל ממש

قت مایاند مطاب ل می‌ن ثَ ه مَ ا آنچ اً ب ق ی د که دق رده ساز ش لی ف ثَ ود را در مَ ه است می‌تواند عقل خ ب دمرت لن لش ب قط کسی که عق یرا ف ز
د، اش ته ب داش

משא״כ מי שאין לו שכל גבוה כל כך די לו במה שיבין השכל כאשר הוא

د، ‌گونه که هست دریاب ه را همان دیش د که ان ده می‌کن سن ه این ب ، ب یست ه ن ب دمرت لن دان ب ن لش چ اما کسی که عق

אבל לא יוכל להסביר פנים במשל ואם יאמר משל לא יהי׳ ]יהיה[ המכוון כו׳ ועד״ז הוא בחי׳ החשמל

שהוא לבוש לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ כהתלבשות השכל במשל

ش )חשמל, هٔ پوش ب . مرت ز این ود و ج واهد ب قِ مقصود نخ  ل مطاب ثَ گوید، آن مَ لی ب ثَ د؛ و اگر مَ ن ساز ل روش ثَ ا مَ اما نمی‌تواند آن را ب
ث / ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف رای صف امه‌ای ب ؛ ج خ است ن سن ز از همی ی Chashmal( ن

د. امه می‌پوش ل ج ثَ ه در مَ دیش ‌گونه که ان روایی )נוקבא, Nukva(، همان رمان ف

והיינו לפי שנמשך מהבינה שהיא למעלה מעלה מהמדות כו׳ רק אח״כ נעשה לבוש לזו״נ ]לזעיר אנפין

ונוקבא[ והוא למטה מהן כמו שהמשל הוא חיצוניות לגבי הנמשל ולבוש לבד

؛ اما پس از ز این ی )מדות( است و ج اتِ عاطف الاتر از صف ار ب سی ار، ب سی مه می‌گیرد که ب ش هم )בינה, Binah( سرچ ون از ف ی، چ یعن
بُعدِ د،  مایان ه می‌ن ا آنچ ل، در قیاس ب ثَ ‌گونه که مَ ؛ همان روتر است ‌ها ف ود و از آن رای ז״א / זעיר אנפין و נוקבא می‌ش امه‌ای ب ، ج آن

. رای آن است امه‌ای ب اً ج یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( و صرف ب

והרי א״כ מובן שיש בבחי׳ החשמל הזה ב׳ בחינות א׳ מצד שרשו שהוא גבוה מאד נעלה למעלה מן

המדות

اتِ د و والا است و از صف لن ار ب سی ، ب ه‌اش ، از حیثِ ریش ست ود دارد. نخ ه وج ب ن هٔ חשמל دو ج ب ن است که در این مرت پس روش
الاتر قرار دارد، ی ب عاطف
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שהוא מבחי׳ הבינה והב׳ מצד התפשטותו בבחי׳ חיצוניות בבחי׳ צירופי אותיות שהאותיות הם מדרגה

האחרונה שבכל הי״ס ]הי׳ ספירות[ )ומה שמלביש החשמל לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ היינו כמו אותיות

שמלבישי׳ להמדות כו׳(

رین ؛ حروف آخ ‌های حروف است ه صورتِ ترکیب یرونی و ب بُعدِ ب ، در  ش ن ت ‌یاف . دوم، از حیثِ گسترش هم است هٔ ف ب یرا از مرت ز
ی دِ حروف ن رای ז״א / זעיר אנפין و נוקבא مان یِ חשמל ب امه‌پوش د؛ و ج ن لی )ספירות, Sefiros( هست هٔ تج ب ه در همهٔ ده مرت ب مرت

. ز این د و ج ن ان امه می‌پوش ات را در ج است که صف

וזהו פי׳ חשמל חש מל פי׳ חש לשון שתיקה היינו מצד בחי׳ א׳ שבו שהוא שרשו מהבינה

هم ه‌اش در ف ، یعنی ریش ستِ آن است هٔ نخ ب ن هتِ ج [(؛ این از ج : חש )chash؛ ]سکوت ایِ חשמל )Chashmal( است این معن
.)Binah ,בינה(

כי סייג לחכמה שתיקה כי הוי״ה בחכמה ולכן החכמה היא בחי׳ ביטול וזהו השתיקה וע״ד שמשה

רבע״ה ]רבינו עליו השלום[ הי׳ ]היה[ כבד פה כו׳.

، و ی )ה׳, Havayah( در حکمت )חכמה, Chochmah( است هارحرف امِ چ ون ن «؛ چ رای حکمت است ، حصاری ب یرا »سکوت ز
اد ما ـ ن قیاس، موسی )משה(، است ه همی ؛ و ب ، و این همان سکوت است ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن هٔ خ ب ‌رو حکمت مرت این از

. د آن ن ود« و مان ن ب گی انش سن ب ر او ـ »ز سلام ب

ומל לשון דיבור והתגלות זהו מצד בחי׳ הב׳ שבו כשנעשה לבוש לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ כמו האותיות

שמלבישי׳ הנמשל ועי״ז יוכל להיות השפעה זהו פי׳ מל:

ی اتِ عاطف رای صف امه‌ای ب گامی که ج ، هن هٔ دومِ آن است ب ن هتِ ج د؛ این از ج دن را می‌رسان کارش ار و آش ت ار[( گف ت و מל )mal؛ ]گف
نِ موردِ مو ه مض ی که ب د حروف ن ود؛ مان روایی )נוקבא, Nukva( می‌ش رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و 

. ایِ מל است ود. این معن یر می‌ش ذ ‌پ یض امکان نِ ف ریا د، و از این راه ج ن ان امه می‌پوش یل ج تمث

והנה זהו בחשמל שבי״ס ]שבי׳ ספירות[ עצמן וכן במלאכים שיש כמה אלפים רבבות מדרגות כמ״ש היש

מספר לגדודיו ויש מהם שהם מבחי׳ החשמל ע״י כלים דאצילות

لی )ספירות, هٔ تج ب ودِ ده مرت شِ واسط[( در خ ل )חשמל, Chashmal؛ ]پوش مَ شْ هٔ حَ ب ارهٔ مرت [ درب ن ی ن ، این امر ]چ ون اکن
: ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ماری دارن ار و بی‌ش سی بِ ب ان مرات ؛ آن ن است ی ن ز چ ی گان ن ت رش ان ف ن در می ی ن . همچ Sefiros( است

‌های عالمِ صدور )אצילות, رف ه‌واسطهٔ ظ د که ب ن هٔ חשמל هست ب ان از مرت ی از آن رخ ؟« و ب ماری هست ان او ش اهی رای سپ »آیا ب
د. Atzilus( پدید می‌آین

3
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)ור״ל ]ורוצה לומר[ שזה שנת״ל ]שנתבאר לעיל[ הוא ענין החשמל דבינה דאצילות המקיף לזו״נ ]לזעיר אנפין

ונוקבא[ דאצילות כנ״ל וכמו כן יש ג״כ בזו״נ ]בזעיר אנפין ונוקבא[ דבי״ע ג״כ בחי׳ חשמל ומזה נמשך המסך

שבין בריאה ליצירה ובין יצירה לעשיה.

ی )ז״א اتِ عاطف هم )בינה, Binah( عالمِ صدور است که صف هٔ חשמל در ف ب د، مرت یح داده ش ‌تر توض ه پیش )مراد این است که آنچ
، در یب رت ن ت ه همی رد؛ و ب را می‌گی روایی )נוקבא, Nukvaِ( عالمِ صدور را ف رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و 

ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین ثِ عالمِ آف ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف صف
ی ش خ ‌ب ان عالمِ صورت ی، و می ش خ ‌ب ش و عالمِ صورت رین ان عالمِ آف ، پرده‌ای می ود دارد؛ و از آن ه‌ای از חשמל وج ب ز مرت ی Asiyah( ن

و عالمِ عمل پدید می‌آید.

ושם יש ג״כ מלאכים שהם מבחי׳ חשמל וכידוע שמט״ט ]שמטטרון[ נק׳ נעל דשכינתא והרי נתבאר

שהנעל זהו בחי׳ חשמל כו׳( וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בשעה שהדבור יוצא מפי הקב״ה

חשות.

ورِ شِ حض اترون )מט״ט, Metatron( »کف ، مت ده است ته ش اخ ن ‌که ش ان ن د؛ و چ ن هٔ חשמל هست ب گانی از مرت ت رش ز ف ی ا ن ج و در آن
ارهٔ .( و درب د آن ن هٔ חשמל است و مان ب ش همان مرت د که کف یح داده ش ود، و توض امیده می‌ش الهی )שכינה, Shechinah(« ن

یرون ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ب ب نِ قدوسِ مت ار از دها ت گامی که گف د: »هن ن ت مان ما گف ، حکی ن همی
».)chashos ,وند )חשות اموش می‌ش ان خ می‌آید، آن

פי׳ הקב״ה הוא ז״א כמו פי׳ קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה שכינתי׳ היינו מה ששוכן ומתלבש

בתחתונים וקדוש הוא מובדל כך בחי׳ מלכות אין מלך בלא עם הוא בחי׳ השוכן ומתלבש בעם

ورِ الهیِ او« آمده ارک و حض ب رِ »قدوسِ مت ی عب ‌که در ت ان ن اره دارد، چ ی اش اتِ عاطف ه صف ارک« ب ب : »قدوسِ مت یح این است توض
ود؛ حال یده می‌ش ها پوش د و در آن ین ت می‌گز روتر سکون وداتِ ف اره دارد که در موج ه‌ای اش ب ه آن مرت ورِ الهیِ او« ب . »حض است

« ــ همان یست دون مردمی ن اهی ب چ پادش روایی )מלכות, Malchus( ــ »هی رمان هٔ ف ب ار. پس مرت رکن دا و ب آنکه »قدوس« یعنی ج
رد، ای می‌گی ان ج د و در آن ین ت می‌گز ان مردم سکون ه‌ای است که در می ب مرت

משא״כ מדותיו ית׳ לך ה׳ הגדולה כו׳ אין להם ערך ויחס לעם וזהו בחי׳ קדוש.

ت یا چ نسب ، هی د آن ن « و مان نِ توست رگی از آ ز ی )ה׳, Havayah(، ب هارحرف امِ چ اد ــ، »ای ن ارک ب ب اتِ او ــ مت درحالی‌که صف
. هٔ »قدوس« است ب د؛ و این همان مرت دارن ا مردم ن اسبی ب ن ت
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והדבור שיוצא מפי הקב״ה הוא בחי׳ התגלות היינו מל מחשמל והוא כשזו״נ ]כשזעיר אנפין ונוקבא[ בוקעי׳

]בוקעים / בוקעין[ המסך ויורדי׳ ומתגלי׳ בעולם שלמטה

؛ یعنی لّی است هٔ تج ب یرون می‌آید، مرت ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא، Kudsha Brich Hu( ب ب نِ قدوسِ مت تاری که از دها و گف
بُعدِ ی )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف گامی است که صف ار( در חשמל )Chashmal(. این هن ت ل« )گف بُعدِ »مَ

وند. کار می‌ش ن آش ایی نِ پ ها د و در ج رود می‌آین د، ف ن کاف روایی )נוקבא، Nukva( پرده را می‌ش رمان ث / ف ن مؤ

ואזי הם המלאכים חשות שהם נכללים בביטול שנמשך מבחי׳ חכמה כנ״ל בענין סייג לחכמה שתיקה

هٔ حکمت )חכמה، ب ی‌گری )ביטול, bittul( که از مرت ف ودن یرا در خ ‌اند )חשות، chashos(، ز اموش گان خ ت رش ‌گاه ف آن
د. یح داده ش « توض ، حصارِ حکمت است ارهٔ »سکوت ‌تر درب ‌که پیش ان ن د؛ چ رق می‌گردن غ ود، مست اری می‌ش Chochmah( ج

משא״כ כשאין הדבור יוצא כו׳ שהוא בחי׳ הסתלקות אז הם ממללות שהם ברעש גדול ואומרי׳ ברוך

כבוד כו׳.

،)memallelos ،د )ממללות ن می‌گوین ان سخ ‌گاه آن اره‌گیری، آن ، یعنی در حالتِ کن د آن ن می‌آید و مان یرون ن ار ب ت گامی که گف اما هن
. د آن ن لال...« و مان ارک است ج د: »مب د و می‌گوین ن یم« هست ایی عظ وغ ا غ یرا »ب ز

זהו ענין החשמל שמקיף ומלביש לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ מצדיהן שהוא בכדי שלא יהי׳ ]יהיה[ יניקת

החיצונים. אך מתחת רגליהם הוא בחי׳ מה יפו פעמיך בנעלים בת נדיב הוא בחי׳ מלכות.

د از ن وان ت یرونی ن یروهای ب ا ن د، ت ان د و می‌پوش ان را احاطه می‌کن این همان חשמל است که از دو سویِ Z'eir Anpin و Nukva آن
هٔ ب ؛ و این مرت اده« است ‌ز یب ج رِ ن ت ‌ها، ای دخ ش است گام‌هایت در کف یب ه ز هٔ »چ ب ، مرت ان اهایش رِ پ ی رند. اما ز گی ی ب ‌ها روز آن

. روایی )מלכות، Malchus( است رمان ف

נעל זה אינו לבד בשביל שלא יהי׳ ]יהיה[ יניקת החיצונים אלא הוא מפסיק שלא יהי׳ ]יהיה[ גילוי כל

האור שבאצילות דאיהו וגרמוהי חד להיות כך בבריאה

ود در عالمِ صدور ورِ موج ا تمامیِ ن لکه حائلی است ت د؛ ب رن گی ی ب د روز ن وان ت یرونی ن یروهای ب رای آن است که ن قط ب ه‌ف ش ن این کف
ش )בריאה، رین د، در عالمِ آف « )איהו וגרמוהי، ihu vegarmohi( یکی‌ان ‌هایش رف ایی که »او و ظ )אצילות، Atzilus(، ج

ود، ش کار ن ن آش ی ن Beriah( چ
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אלא שיהי׳ ]שיהיה[ בחי׳ בריאה יש והיינו ע״י שהמסך מפסיק בין אצי׳ לבריאה והאור שנמשך מאצי׳

ע״י המסך להחיות בריאה הוא אור של תולדה

، نوری که از ان אצילות و בריאה حائل است ه‌واسطهٔ پرده‌ای که می ی، ب د. یعن اش ی« )יש، yesh( ب ز ی هٔ »چ ب اید در مرت ریا ب لکه ب ب
. ق )אור של תולדה، or shel toldah( است ت ورِ مش د، ن ش خ ب ات ب ه בריאה حی ا ب ود ت اری می‌ش قِ پرده ج אצילות از طری

ולכן נק׳ הבריאה יש מאין והגם דממך הכל כתיב וכולא קמיה כלא חשיבי עכ״ז ]עם כל זה[ נק׳ יש מאין

מפני שהתהוות היש הוא מבחי׳ האור שנמשך ע״י הפרסא שהוא בחי׳ אין

» ز از توست ی : »همه‌چ ده است ته ش ‌که نوش ا آن ود. و ب امیده می‌ش « )יש מאין، yesh me-ayin( ن چ ی از هی ز ی ریا »چ ‌رو ب این از
هٔ نوری ب ز از مرت ی نِ آن چ یرا پدیدآمد د؛ ز امن « می‌ن چ ی از هی ز ی ا این همه، آن را »چ مار می‌آید«، ب ه‌ش چ ب ر او هی راب ز در ب ی و »همه‌چ

، « )אין، ayin( است چ هٔ »هی ب ود، و آن مرت اری می‌ش قِ حائل ج است که از طری

שהרי אין זה מהות ועצמות האור שלפני הפרסא אלא אור של תולדה שהוא בחי׳ אין לגבי עצם האור

שלמעלה מהפרסא.

ل، راتر از حائ ورِ ف اتِ ن ا ذ ق است که در قیاس ب ت لکه نوری مش یش از حائل قرار دارد، ب یست که پ اتِ نوری ن ، ماهیت و ذ یرا این ز
. « است چ هٔ »هی ب مرت

)ועיין בזוהר ח״ב ]חלק ב׳[ דע״ח ב׳ רזא דחשמל כו׳ ובזהר הרקיע שם ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ ובספר

הדרת מלך סי׳ ל׳ וסי׳ נ״ה(:

ا )זוהר הרקיע( در وهار هاراکی ه ز ز ب ی ره، و ن ی زِ חשמל )Chashmal(« و غ حهٔ 78b، »را لد 2، صف وهار )זהר(، ج ه ز گرید ب ن )و ب

‌های 30 و 55.( ش لِخ )הדרת מלך(، بخ بِ هدرات مِ ا ا، و رماز )הרמ״ז(، و کت ‌ج همان

והנה בשבת מאיר אור האצילות למטה על ידי התלבשות הבריאה לבד ואינו אלא מסך אחד

ش رین ها در عالمِ آف ن د، در حالی که ت اب ن می‌ت ایی ورِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( در پ زِ שבת )Shabbos(، ن ، در رو ون اکن
ود دارد. قط یک پرده وج ، و ف ده است یده ش )בריאה, Beriah( پوش
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משא״כ בימות החול יש הפרש בין א״י ]ארץ ישראל[ לח״ל ]לחוץ לארץ[ שבא״י ]שבארץ ישראל[ ההנהגה ע״י

יצירה ובח״ל ]ובחוץ לארץ[ ע״י עשייה. והנה כל זה עדיין בבחי׳ קדושה וצבא השמים לך משתחוים שגם

היש בטל

قِ عالمِ رِ ]الهی[ از طری ی یل، تدب ن اسرائ می : در سرز اوتی هست ف یرون از آن ت یل و ب ن اسرائ می ان سرز ه، می ت های هف اما در روز
وز در ها هن ، همهٔ این ون قِ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(. اکن ، از طری یرون از آن ی )יצירה, Yetzirah( است و در ب ش خ ‌ب صورت
ی‌گری ف ودن ه خ ز ب ی ما )יש, yesh( ن قل‌ن ودِ مست یرا حتی وج د«، ز ن ده می‌کن رِ تو سج راب اهِ آسمان در ب ، و »سپ قلمروِ قدوسیت است

ن می‌دهد. )ביטול, bittul( ت

)ולכן פרכת ופרסות הנ״ל הם בחי׳ פרכת המבדילות בין קדש לקדש שהרי הפרסא המבדיל בין ע״ס

]עשר ספירות[ דיצירה לע״ס ]לעשר ספירות[ דעשייה הרי גם ע״ס ]עשר ספירות[ דעשייה הוא קודש(

ده‌ای که ن داکن یرا در موردِ ج د؛ ز ن دا می‌کن خِ پرده‌هایی‌اند که قدس را از قدس ج  ته از سن ‌گف ده‌های پیش ن داکن ، پرده‌ها و ج راین اب ن )ب
ز مقدس‌اند.( ی ، ده ספירותِ עשיה ن لی )ספירות, Sefiros( یِ יצירה و ده ספירותِ עשיה است بِ تج نِ ده مرات ا می

אך מעשייה ולמטה יש עוד מסך ופרסא הוא ק״נ ]קליפת נוגה[ והוא בחי׳ ערלה החופפת על הברית

هٔ پوستِ ب ان )ק״נ, kelipas nogah(، و این همان مرت ش هٔ درخ ، یعنی پوست دهٔ دیگری هست ن داکن ، پرده و ج ن ایی ه پ اما از עשיה ب
اند. ه‌گاه )ערלה, orlah( است که عهد را می‌پوش ن ت خ

)כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ ש״מ ]שער מ׳[ פ״א ונק׳ ק״נ ]קליפת נוגה[ כו׳ והיא הערלה המכסה על היסוד( והוא

הבדלה בין קדש לחול

ه‌گاهی ن ت د، و این همان پوستِ خ امن : آن را ק״נ می‌ن ده است ته ش صل 1، نوش ‌که در עץ חיים )עץ חיים(، Sha'ar 40، ف ان ن )چ

. یوی )חול, chol( است نِ مقدس و امورِ عادی و دن ا دایی می اند.( و این همان ج اد )יסוד, Yesod( را می‌پوش ی ن است که ب

)ואפשר שהפרסא הוא בין ע״ס ]עשר ספירות[ דעשייה לק״נ ]לקליפת נוגה[ וא״כ אפשר הוא ג״כ בחי׳ חשמל

המפסיק בין ע״ס ]עשר ספירות[ דעשייה לנוגה.

ده ن داکن ه‌ای از واسطهٔ ج ب ز مرت ی ، ممکن است آن ن د؛ و در این صورت اش نِ ده ספירותِ עשיה و ק״נ ب ا ده می ن داکن )و ممکن است ج

نِ ده ספירותِ עשיה و נוגה قرار می‌گیرد.( ا د که می اش ان دو قلمرو[ )חשמל, Chashmal( ب ]حائل می
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גם במ״א בפ׳ ואתחנן ע״פ שמע כו׳ נתב׳ ג״כ שההבדלה הוא ע״י בחי׳ חשמל וגם במ״א נת׳ ]נתבאר[

ענין בחי׳ עטופים שהוא ממוצע בין קדושה לק״נ ]לקליפת נוגה[ כו׳(

یح داده ز توض ی ، ن ز آن یل[«، و ج و ]ای اسرائ ن ش ارهٔ آیهٔ »ب ای دیگری، در (Va'eschanan) ואתחנן Parshas، درب ، در ج ن ی ن همچ
یح اتوان )עטופים, atufim( توض هٔ گلهٔ ن ب ارهٔ مرت ز درب ی ای دیگری ن ؛ و در ج هٔ חשמל است ب قِ مرت دایی از طری ده است که ج ش

). ز این ، و ج نِ قدوسیت و ק״נ واسطه است ا ده است که می داده ش

וזהו ענין אשר ברא אלהים לעשות לתקן ותורמסין צריכין תקון כו׳ כי האדם נברא בצלמנו כדמותנו

ויש לו מסך זה

یرا . ز ز این دِ اصلاح‌اند«، و ج من از ی د؛ و »ترمس‌ها ن ام رساند« ــ یعنی اصلاح کن ج ه ان ا ب رید ت ه אלקים آف ایِ »آنچ این است معن
د و این پرده را دارد، ریده ش اهتِ ما« آف ب قِ ش  ر طب ه صورتِ ما، ب انسان »ب

וצריך לתקן להיות החול בחי׳ חולין שנעשו על טהרת הקדש והיינו ע״י שנכללים בקדושת השבת

د؛ و این از ون ده‌اند« بدل ش ا طهارتِ قدس آماده ش یوی‌ای که ب های دن ز ی هٔ »چ ب ه مرت یوی ب ا امورِ دن د ت اید ]آن را[ اصلاح کن و ب
وند. درج می‌ش ات )שבת, Shabbos( من ب ‌روست که در قداستِ ش آن

כי שבת הוא קודש שאז מאיר אור האצילות ע״י הבריאה בלי מסך שבין בריאה ליצירה ובין יצירה

לעשייה וכ״ש ]וכל שכן[ שק״נ ]שקליפת נוגה[ אינו מפסיק אז שמאיר שלא על ידו כו׳

‌که ی‌آن د، ب اب ش )בריאה, Beriah( می‌ت رین قِ عالمِ آف ورِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( از طری ‌گاه ن : آن یرا שבת مقدس است ز
)Asiyah ,ی و عالمِ عمل )עשיה ش خ ‌ب نِ عالمِ صورت ا ی )יצירה, Yetzirah( و می ش خ ‌ب ش و عالمِ صورت رین نِ عالمِ آف ا پردهٔ می

قِ آن ور[ از طری یرا ]ن ود، ز ‌گاه مانع نمی‌ش ز آن ی ورانی )נוגה, nogah( ن قِ اولی، پوسته )קליפה, kelipahِ( ن د؛ و به‌طری اش حائل ب
یره. د، و غ اب نمی‌ت

ולכן האדם הוא מובדל ממלאכת החול שאינו עוסק בדברים גשמיים אלא שבת להוי״ה אלהיך בבחינת

ביטול הגם שהוא ביטול דבריאה בחינת יש מי שבטל כו׳

ی )ה׳, هارحرف امِ چ رای ن اتی ب ب لکه »ش د؛ ب سمانی نمی‌پرداز ه امورِ ج ود و ب دا می‌ش ته ج های هف ‌رو، انسان از کارِ روز این از
ه‌ای که در ب ، مرت ش است رین ی‌گریِ عالمِ آف ف ودن د این خ ن ی‌گری )ביטול, bittul(؛ هرچ ف ودن ، در حالتِ خ Havayah(، אלהיך« است

یره. ، و غ ی‌گر است ف ودن [ کسی هست که خ وز آن ]هن
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משא״כ בימות החול שהתהוותו ע״י יצירה ועשייה שם יש קליפת נוגה החופפת אך ע״י שמברר

בששת ימי החול בירורי נוגה יגיע כפיך

. ده است کن ها سایه اف زِ آن را ر ف هٔ נוגה ب ، پوست ی و عالمِ عمل است ش خ ‌ب ان از راهِ عالمِ صورت ش ه، که پدیدآمدن ت های هف اما در روز
، انت جِ دست  رن ته ــ »دست زِ هف ش رو الایشِ נוגה در ش ا پ ولی ب

כי תאכל שעוסק באמונה לשם שמים ומתפלל ולומד בכח זה עי״ז נעשי׳ ]נעשית / נעשים[ החולין עטה״ק

]על טהרת הקודש[ וע״ז אומרים במו״ש ]במוצאי שבת[ ברוך המבדיל בין קודש לחול כי להיות הבדלה ופרסא

הוא ממקום גבוה ונעלה כנ״ל בענין חשמל כו׳

د و یرویی که از این کار می‌گیرد دعا می‌کن ا ن د، و ب رای آسمان کار می‌کن ‌داری و ب ا امانت وری«: او ب گامی که آن را می‌خ هن
ارک نِ שבת می‌گوییم: »مب ایا گامِ پ ، هن ت اسب ن من ه همی وند. و ب ا طهارتِ قدس آماده می‌ش یوی ب د؛ از این راه، امورِ دن می‌آموز
مه می‌گیرد، ش د و والا سرچ لن ایگاهی ب دایی و پرده از ج ودِ ج یرا وج د«؛ ز کن دایی می‌اف یوی ج نِ مقدس و دن ا ]است او[ که می

د. یح داده ش ره، توض ی ارهٔ חשמל )Chashmal(، و غ ‌تر درب ‌که پیش ان ن چ

וברוך ונמשך משם להיות מאיר דרך הפרסא כ״א לא היה הפרסא לא היה שום התהוות חדוש יש מאין

ולא היה תקון חולין שנעשו עטה״ק ]על טהרת הקודש[

چ ود، هی ب یرا اگر پرده‌ای ن ابد. ز ت نِ پرده ب ا ا از می ود ت اری می‌ش رود آورده و ج ا ف ج ارک« )ברוך, baruch( ]یعنی[ از آن و »مب
. ت ا طهارتِ قدس صورت نمی‌گرف ده ب یویِ آماده‌ش چ اصلاحی در امورِ دن یستی رخ نمی‌داد و هی نِ امرِ نو از ن پدیدآمد

)רק קדש לבד וכוונת הבריאה דירה בתחתונים הוא שיהי׳ ]שיהיה[ יש ונפרד בחי׳ חול רק שיהי׳ ]שיהיה[

אח״כ ביטול היש טהרת הקודש(

رودین )דירה בתחתונים, dirah betachtonim(، این نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت ، سکون ش رین ؛ و مقصودِ آف قط قداستِ محض )ف
ود و ی‌گریِ این موج ف ودن ، خ ‌که پس از آن رای آن ها ب ن د؛ ت اش ته ب ود داش یوی )יש(، وج هٔ امرِ دن ب ه، مرت داگان ودی ج است که موج

طهارتِ قدس پدید آید.(

והנה בהתגלות האור דרך הפרסא עדיין הוא קדושה עד סוף העשייה ששם מקום הנוגה וזהו מצות

מילה מל י״ה שהוא מל מחשמל דבינה שהוא מבחי׳ י״ה

. و این همان ایگاهِ נוגה است ا ج ج ؛ آن ان مقدس است ن نِ عالمِ عمل همچ ایا ا پ ور ت نِ پرده، این ن ا ور از می نِ ن د کارش ، در آش ون اکن
هم )בינה, : מל יו״ד־ה״א )מל י״ה, mal Yud-Hei(، که همان מלِ חשמלِ ف ه )מצוה, mitzvah؛ מילה, milah( است ن ت نِ خ رما ف

هٔ יו״ד־ה״א می‌آید، ب Binah( است و از مرت
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כי חו״ב ]חכמה ובינה[ הן תרין ריעין דהיינו שכשמסירים הערלה שהיא ק״נ ]קליפת נוגה[ אז נשאר רק

חשמל דבינה שהוא הלבוש שצ״ל כמבואר למעלה בכדי שיהי׳ ]שיהיה[ התהוות בי״ע כו׳ אבל הערלה

שהיא ק״נ ]קליפת נוגה[ צריך להסיר.

هٔ ه‌گاه، که همان پوست ن ت د. یعنی وقتی پوستِ خ ن هم )בינה, Binah( »دو یار« هست یرا حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ز

د؛ این اقی می‌مان ش )חשמל, Chashmalِ( בינה ب ها پوش ن ود، ت ته ش رداش ، ب ان )קליפת נוגה, kelipas nogah( است ش درخ
ش )בריאה, Beriah(، عالمِ رین ا عالمِ آف د، ت یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن د، چ اش ته ب ود داش اید وج ی است که ب ش همان پوش
اید ه‌گاه، یعنی קליפת נוגה، ب ن ت ره؛ اما پوستِ خ ی د و غ ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( پدید آین ش خ ‌ب صورت

ود. ته ش رداش ب

ומתחילה הוצרך להיות כך כדי שיהי׳ ]שיהיה[ יניקה לק״נ ]לקליפת נוגה[ וממנה לקליפות הטמאות שק״נ

]שקליפת נוגה[ היא המפרדת בין הקדושה ובין כל קליפות טמאות ממש אבל אח״כ העבודה לברר ק״נ

]קליפת נוגה[ ולהפכה לקדושה כו׳ :

یرا קליפת د؛ ز ن یه کن ذ غ اپاک )קליפות, kelipos( از آن ت ود و پوسته‌های ن یه ش ذ غ ا קליפת נוגה ت د ت اش ن ب ی ن ود چ م ب از لاز در آغ
د الایش کن دمتِ انسان این است که קליפת נוגה را پ ، خ . اما پس از آن اپاک حائل است ان قداست و همهٔ پوسته‌های کاملاً ن נוגה می

یره. د و غ ه قداست بدل ساز و آن را ب

והנה בהסיר הערלה אז נעשה אב המון גוים שיתוספו ניצוצות להתכלל באלקות מחמת שלא יהי׳ ]יהיה[

מסך הנוגה וע״ז נאמר אני הנה בריתי אתך והיית לאב המוו גוים.

ا در الوهیت وند ت وده می‌ش ز رقه‌هایی اف یرا ج ود؛ ز ‌ها« می‌ش وهی از ملت ب ود، او »پدرِ ان ته می‌ش رداش ه ب لف گامی که غ ، هن ون اکن
: »من ـ ده است ته ش ارهٔ این امر گف دارد. و درب ود ن « )נוגה, nogah(، وج ش ش ه، یعنی »درخ نُوگَ ون دیگر پرده‌ای از  د، چ رن ای گی ج

د.« واهی ش ‌ها خ وهی از ملت ب ، و تو پدرِ ان ا توست اینک عهد من ب

אני זקף גדול כי אני אותיות אין שמלכות הוא הכתר וזקף גדול דהיינו כשהיא מתעלית למעלה כו׳.

یرا اَنی «( را دارد؛ ز رگ ز ادهٔ ب ف گادول )זקף גדול, zakef gadol؛ »ایست اکِ [ ز اریِ مه‌گذ غ «( ]علامتِ ن »اَنی« )אני, ani؛ »من
ف اکِ ؛ و ز اج )כתר, Keser( است روایی )מלכות, Malchus( همان ت رمان راکه ف «( را دارد، چ چ ن )אין, ayin؛ »هی یِ فِ عَ حرو

. ز این ود، و ج یده می‌ش رکش الا ب ه ب گامی که آن ب گادول ]یعنی[ هن

6
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ופי׳ שע״י המילה הרי בריתי ממש אתך והיינו התגלות היסוד כי כל הפרסא הכל הוא בבחי׳ היסוד בכל

עולם יסוד אבא כו׳

ل، یرا سراسرِ حائ اد )יסוד, Yesod(. ز ی ن نِ ب د کارش ود؛ یعنی آش ا تو« می‌ش ودِ »ب « خ ه، »عهد من ن ت : از طریق خ یح این است توض
، ز آن ا )אבא, Abba( و ج بّ ادِ اَ ی ن : ب اد است ی ن هٔ ب ب در هر عالم، در مرت

עד סוף העשייה שנעשה ערלה ממש ובכריתת הערלה נעשה התגלות בריתי ממש אני זקף גדול כו׳

להיות אתך ממש שורה ומתגלה למטה כמו למעלה.

کار می‌گردد ود آش « خ ه، »عهد من لف نِ غ رید ا ب ود؛ و ب ه‌ای واقعی بدل می‌ش لف ه غ ایی که ب نِ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، ج ایا ا پ ت
ود. کار ش د و آش ت کن الا، سکون ‌گونه که در ب ، همان ن ایی د و در پ اش ا تو« ب عاً »ب ا واق ز این ـ ت ف گادول، و ج اکِ ا ز « ب ـ »من

)ור״ל ]ורוצה לומר[ שע״י כריתת הערלה יורד ונמשך מבחי, אני בבחי׳ יסוד כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שכ״ז

]שכל זמן[ שהערלה דבוקה לא נמשכו גלוי אורות עליונים ביסוד אלא הם סתומים למעלה כו׳ ובכריתת

הערלה נמשך בחי׳ אני אותיות אין בבחי׳ בריתי וכ״ז נמשך אתך ממש כו׳( :

‌که در ان ن ود؛ چ یده می‌ش ه آن کش رود می‌آید و ب اد ف ی ن هٔ ب ب ه مرت « ب هٔ »من ب ور[ از مرت ه، ]ن لف نِ غ رید قِ ب : از طری )مقصود این است
اد ی ن ه ب انی ب وق وارِ ف نِ ان د کارش د، آش اش یده ب سب ه چ لف گامی که غ ا هن ده است که ت ته ش تس حاییم )עץ חיים, Etz Chaim( نوش عِ
هٔ »عهد ب ه مرت ، ب ن یِ فِ عَ هٔ اَنی، یعنی حرو ب ه، مرت لف نِ غ رید ا ب ؛ و ب ز این د، و ج ن یده می‌مان الا پوش ‌ها در ب لکه آن ود، ب یده نمی‌ش کش

). ز این د، و ج ون یده می‌ش ا تو« کش عاً »ب ‌ها واق ود، و همهٔ این یده می‌ش « کش من
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